
35-dik szám.
Megjelenik minden szombatnapon másfél ivén sokféle képekkel ellátva. 

E lő fiz e té s i á r  :  Egész évre jan.— decz 7 ft, 6 hóra 3 ft 50 kr, és 3 hóra 1 ft 75 kr 
Előfizethetni minden postahivatalnál és könyvárusnál K ia d ő -li i  v a ta l  :  Pest, barátok XXV. kötet.augusztus 30-án. 1873.
tere, Athcnaeum-épület. H ir d e t é s e k  d i ja  :  4 hasábos nonperaille sor 10. kr.
H ir d e t é s e k  f e lv é t e t n e k : Az I. Nemzetközi hirdetési irodájában L á n g  E i p ó t  

é s  t á r s a , B u d a p e s te n , FÜRDŐ-UTCZA 1. az. a.R E G I  N Ó T A . U J  N Ó T A .
Barátnak mondják: tánczoljék, 
ígérnek neki egy kecskét:

Nem lehet, nem szabad barátnak tánczolni.

Barátnak mondják: tánczoljék, 
ígérnek neki pénzecskét:

Nem lehet, nem szabad .barátnak tánczolni.

Barátnak mondják: tánczoljék, 
ígérnek neki menyecskét:

Most lehet, most szabad barátnak tánczolni.

Kerkapolynak mondják: adj bankot.
Vállvonva morog ily hangot:

Nem lehet, Bécstöl én nem adhatok bankot.

Károlynak mondták : kezdj bankot;
Szegény ország ládd elpangott.

Nem lehet, Bécstöl én nem kezdhetek bankot.

Tisza szól: adok én bankot.
Károly most rángat harangot:

Nem te, de én adok hát nektek jegybankot.

f  allérossy Ittaltm
Nacsagos barátom uram.

Csináljunk magunknak jó  napot: híjuk egy­
mást nacsagosa urnák. Hiszen elöb-utob miny- 
ajan nacsagosnak leszünk. JBach sziteresztete 
ötszáz nacsagos urat. A hőnyi; minyiszterium csi- 
nyalta mar ötezer nacsagos urat edig, ezután 
meg töbet. Szobalány , szolgáló balban:

mindnacsad. Boldog világ, mikor van szaba- 
csag, igyenlösig. Nagysagas idők, nagyságos 
emberek.

Pauler miniszter felhita szakácsokat: stt- 
sik főzik törvint. Halom, bene lesz: biro cir- 
kalmot vesz; megmiri prókátor száját: kii na- 
gyob, ki nagyobakat tud kialtanyi: azi legyen
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igasag. Hiszen sajat szememel latam, mikor rés- 
tauratioban főispán körül garnyirozta magat 
liat nagy torkú leginyel; liaromszaz kortes ki­
abálta : A ; hat garnyirung orditota: B ; főispán 
kimonta a töbsiget: > egyhangúlag megválaszta­
tott B.« Minek is lene jarasbironak esze? lene 
minden esetre §; vegyen jarasbiro röföt: mirje 
vele §-t, erra-ra-fogd ra ; ha nem iri a mérő : ara 
való a királybíró: csinalyon döntvint, Asztan 
stilizalnyi: ezek igy livin, alperesnek kel fizetnyi

felperesnek bírságot; vagy penig: lia alperes 
kifogasokal a pert megakasztya: a biro azt fü- 
gesze fel. A biro aztan ha a felperest tivedisbül 
fölfügeszteti füzfara: vige lesz a pernek. Ú gy 
is kel. Hunfalvi Pál baratomir, rogy a nekünk- 
nek rokon Finlandban nincs prókátor, mig ná­
lunk minden ember prókátor. Ez izs mutatya, 
hogy mi finekel nem vagyunk atyafiak. 
Nacsagodnak nacsagos baratya.

T. Z.

-A - d i s z n C 'S z e n t .
Legenda.

Romában a Vatikánban 
Conclavéban ül padjában 
Sok bíborvörös taláru 
Cardinalis a javábul.

Szól egy: »Hogy ide mi végett 
Gyűltünk, tudja berczegségtek: 
Szűk lett a Gergely naptára. 
Tágítsuk ki, fel kaptára!

Ennek az képezte kosztját: 
Hogy falt cholerás szent ostyát. 
Párja nincs! — disznó hírneve, 
S e g y h á z  k ö r ü l i  érdeme!«

Helyeslik a bíbornokok.
Csak egyetlen marad konok,, 
Igenlőn csak egy nem bólint: 
Advocatus diaboli.

Nem elég már az a sok szent,
Ki minden napra jut ott bent;
Még egy újra vagyon szükség,
Azt d i s z n ó - v é d  s z e n t t é  üssék!

Mert van már a czipészeknek.
Pásztoroknak, ügyvédeknek,
Tűzoltóknak, rongyszedőknek:
S nincs d i s z n ó k e r e s k e d ő k n e k !

Szól más: Ide oly ember kell,
Ki legalább is S p a n f e r k e l !
S — az e g y h á z  k ö r ü l  l e g k i v á l t ,  — 
Érdemei mangaliczák!«

Szól más: Yan is egy kéz alatt!
No az valóságos malacz.
Nevezik fráter Belusnak,
Ki örvend kruppa gusztusnak.

S mond: »Hogy érdemes rá, ez szent. 
De azért még sem ő lesz szent.
Azt az ostyát ő megette,
De van, a ki áll felette!

O csak megette az ostyát,
De ennél dísznóbb bátorság 
Páter Lonkai hőstette,
Ki újságába kitette,

S részletezve magasztalta.
Követésre ajánlgatta,
(Lásd: »Magyar állam«, szent óság,)
Ez ne voln’ nagyobb disznóság!

Ama védszentté ő legyen. 
B ó d o g i t s u k  elevenen.
Belust ő nagyon elhagyta! .  . .«
— Es a conclave rá hagyta.

dó.

i

j

m e g t i s z t e l t  k ü l d ö t t s é g .
j

Z. megyében az 1806-dik évben a marhavész j 
pusztítván, a megyegyülése elhatározta egy küldöttség 
állítását, mely a marhavésztől megtámadott helysé­

gekben az óvó rendszabályokat megtegye. Ez megér­
kezett P— tak mezővárosba, hol is a biró által ilyen 
szavakkal kezdődő dictióval fogadtatott:

T e k i n t e t e s  m a r h a  d e p u t á c i ó !

I
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Bölcs Hamlet legelőször azt mondta, hogy a baloldal, ha nincs kibékülve a jelen alkot­
mányos állapotokkal, emigráljon Amerikába. Másodszor, hogy Csernátonit le kell egy kicsit 
revolverezni az ntczán. Harmadszor, liogy Simonyi Ernőt meg kell egy fővel kurtítani mint fel­
ségsértőt. Most labdázik a fejével, a temetői scenában, melynek rendezője a Reform. A sirásó 
pedig télig a sirban türelmetlenül várja. Különben ez a sirásó az, a ki tartja a Hamletben a 
» l e l k e t « .  •
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Milven hatása van a néniéire a Rákóczinak.
A közkiállitás magyar csárdájában folyt le 

! a következő jelenet, melyet méltó följegyezni, 
mint érdekes nemzeti jellem festést.

Czigány zenészeink ügyes játékát két érde­
mes porosz ur hallgatta nagy figyelemmel, és 
gyönyörködve. Úgy annyira megtetszett nekik, 
hogy szünetelés közben oda mentek a csóré 
finkhoz, és szépen megkérték, hogy ha a W  a eh t 
a m R h e i n t is eljátszanák a kedvükért.

A zenészeknek jól esett a felszólítás, s re­
ménylett borravaló fejében nagyon érzelmesen 

I és szép csendesen el is játszották a német nem­
zeti dalt. Hanem minthogy már bel emel egedtek 
volt, meg nem állhatták hogy ráadásul egy má­
sik darabot is rá ne rántsanak. Meg is toldák a 
Wacht am Rheint azzal a villámként gyújtó in­
dulóval, —  a melyet Rákóczinak hívnak, s a 
mely a mi harczi riadónk.

A porosz urak arcza kigömbölyödött az első

H a szo n ta lan  tu d n iv a ló k .
A  A franczia monarchista lapok szerint Napó­

leon Lajoska, Chambord gróf, a párisi gróf s egyál­
talán a trónkövetelők között t e l j e s  e g y e t é r t é s  
uralkodik. Mindenik egyetért abban, hogy neki volna 
jó az a megürült trónus.

V  A cariistákat, mint az ultramontan Monde ír­
ja, eddig v e r t é k  a republikánusok, most már csak v e- 
r i k .  jövőre bizonyára legfeljebb v e r n i  f o g j á k .  
Ezt hívjuk a stratégiában eldeklinációnak.

-j- Az omiadinista agitátor, Kaszapinovics en gros 
űzi a nemzetiségek egymásra huszitását Pancsován. 
Nem kétkedünk, hogy a kormány tudni fogja a csend­
zavaró országháboritót kellőkép megfenyíteni s elné­
mítani —  egy zsíros hivatallal.

□  A kiállítási kormánybiztos Németh Imre méltó 
ovációban részesité önmagát. Egy emlékiratot" préselt 
ki magának nehány kiállitótul, a mely igen v a s t a g  
b ö r h e  volt kötve. A  kiállítási biztos ur látta, hogy 
czélzás akar ez lenni, s odáig érzékenyült a ragasz­
kodás e vastagbőrbe kötött jelén, hogy köszönetül 
egyetlen okos szó sem jött ajkaira. Ez által azonban 
nincs az mondva, mintha rendkivüli állapotban lett 
volna.

=  Öngyilkos párbaj folyt le a napokban Pest 
alatt, egy bal és egy jobb újságíró közt. A bal meg-

üternek után; aztán mosolyogva derült fe l ; örö­
mük határtalan lett, és ez majesteticus fej körűi- 
hordozásban jelentkezett a közönség felett. A 
czigányok annál istenesebben csinálták.

Végül felemelkedik az idősebb porosz, s J 
méltó elismerését nyilvánítandó előttük, kiveszi 
oldalzsebéből arany burnót szelenczéjét, előbb 
egyet húz belőle, azután pedig egyenesen a prí­
másnak adja —  hogy ő is szipantson ery  priz- 
nyi tubákot.

Ha valami gyúlékony francziának játszott 
volna a czigány bizonyosan nagyon megtapsolta 
volna, s legalább megnyitotta volna előtte tár 
czáját; valami szalmatüzü bús magyar összecsó­
kolta volna, s ott hagyta volna a tárczáját; ha­
nem a tartózkodó nagynémettől ez is elég jele j 
volt az elragadtatásnak, és jele hogy a saját i 
Wacht am Rlicinjokat is levágta a mi Rákóczink.

Jancsár.

lőtte saját kezét, a jobb meg agyon lőtte saját ma­
gát, de szerencséjére — orvosa nyilatkozata szerint 
— vastag koponyája volt.

D íctijonarturn u ltra rn o n ta n  u m .
A paplap egy 18 soros polémiájából.

Ama bizonyos kékbeli és duhaj nadrágos regény- 
politikai napilap . . . szűrének darocza alól sundikol- 
va . . . paraszt öklendezéseivel . . . szalonnás közönsé­
ge . .  . egész röhögésbe tör ki . . . paraszt irigykedés és 
bufaságos neveletlenség pimasz kárörvendezése . . . kur­

jongatva veri össze bocskorát . . . durva erőszak . . . vé­
resszó ju  baloldali liberális journalistikánk . . . előtte a 
megátkozott nemzetgyilkos is dicséretre talál, csak a ka- 
tholicismus számára is faragott legyen egy akasztófát, 
melynek hóhérai közé e törpe firkász sereg oly mohón 
siet beállan\ . . .  hanem majd eljön az idő . . . e liliput. vi­
tézek torzsalkodása . . . szánakozzunk felettük . . . kamasz 
agyarkodások utczai nyelvöltögetése . . . Ámen!

T i t o k . .

Összeszedek feleségemnek nagy garmada csókot.
Jaj ! de ha tudná, hogy másnak az a jkairól!

Kerekes Taligula.
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f a m
melyet a %eticakademia jövendőbeli tanárai a zeneakademia 

jövendőbeli tanárai javára rendednek. *) .

1. Nyitány. » R é g  v e r i  m á r  a m a g y a r t  a 
t e r e m t ő . *  Előadja az összes tanárikar. Komponálta 
és vezényli »a v i s z á l y . «

2. Fuga. Apollo (de nem,az isten) tiszteletére 
; zongorára Íratott B a r t a y  E d e  a zeneakadémia jö ­

vendőbeli igazgatója által. A  legújabban föltalált z o n-
i g o r a v e r k l i n  roppant nagy virtuozitással előadja 
| a s z e r z ő - i g a z g a t ó .  1

(Komentár a fentebbi mülipz.) Ez a fuga t kö- 
! zönség nem is fuga, hanem » f üg e , «  és csakis híres 
j zenekritikusaink bíráló képességének próbaköve akar 

lenni, váljon ki bírnak e belőle — mint ez például »a Z  e- 
n é s z e t i  l a p o k «  Radamantho^ának sikerült — ki- 

! silabizálui egy fugát.
3) Kállai nagy kettős s o p r á n h a n g  és n a g y ­

d o b r a ;  a Fővárosi és Zenészeti lapokban, a »Ze-  
| í i e a k a d é m i a  ü g y é b e n « folyt ösmeretes polémia 

szerint járják id. Á b r á n y i  K o r n é l  és N i k o l i c s  
S á n d o r .  Zenéjét szerzetté F e s t e t i c h  L e ó  gróf. 
A  szereposztás következő : N i k o l i c s  énekli a soprán 
részt a tlaután. Á b r á n y i  a nagy dobot nagy dob 
hiányában üti a N i k o l i c s  hasán. A  taktust verné 
de nem meri L e ó  gróf az Á b r á n y i  hátán.

4. Repülj fecském nagy ábránd. A R e n z l o v a r -  
d a angol Paprika Jancsija számára komponálta az an­
gol királyné (a pesti vagy a londoni ?) és a magyar 
király (a pesti vagy a bécsi?) hegedűse. Ez alka­
lommal a hegedű fenekén előadja R e m é n y i  Ede .

5. Nagy riad J-ária, az énektanítás körül fennforgó 
téveszmék fölött. Goromba hangra rögtönözte B ö h m  
G u s z t á v ,  a nemzeti színház rendetlenezője. Az ének­
részt egy ujjal veri a zongorán Pauli Rikhárd a ze­
neakadémia jövendőbeli első —}; a zongora kiséretet 
pedig keservesen zokogja énekhangon Kováltsik Amáta 
ur, a zeneakademia jövendőbeli második énektanára.

6. A magyar zenéről. Pliilosophiai tanulmány; kéz
alatt német nyelven irta » m o n e y «  jó szóért W ö l i ­
léi- G o c s á r d a  zeneakademia jövendőbeli ékesen! 
szólója. E tanulmányt eredeti nyelven fölolvassa E r ­
k e l  F e r e n c z  a zeneakademia jövendőbeli »ma- ;  
g y á r  z e n e t a n á r a . *  *

7. »Wie haiszt« észrevételeit az előbbi tanulmány- j 
hoz a skepsis szempontjából. A  magyar zene ellen- !

lábasai megbízásából irta és héber nyelven elő­
adja W ö b l e i -  G o c s á r d ,  a zeneakadémia ama 
születése előtt füstbe ment nagyszerű szervezetének 
szerzője.

8. Lasst’s míeh iáidén. Búcsú hangok magyar styl- 
ben; szerzé és előadja V o l k m a n n  R ó b e r t .

9. A Budapesti közlöny hivatalos részének föloivasása.
Nagy zenészeti- philologico- historico- aesthetikai- és 
íináncziális tanulmány gyanánt fölolvassa B a r t a 1 u s 
I s t v á n  a zeneakadémia jövendőbeli (bank)nóta- 
gyüjtője, aesthetikai es történelmi tanára, és ifj. Ber- 
i'ia Sándor mentora.

10. Saiíiraus. Syphonikus szörnyetegség! A  Ieg- 
| újabban feltalált s minden tisztátlant felfaló s p u s z ­
t u l j  t a t á r *  nevű gőztárogatón előadja Richter

■ János a zeneakadémia jövendőbeli tanára stb.
Végül: Kik lesznek a zeneakadémia tanára ? Nagy 

darázsfészek, melybe belenyúlni kényszerül legjobbik 
kezével L i s z t  F e r e n c z .

Legvégül: Nagy tableau. Összeállítva ama, Liszt 
bölcs kombinatioja folytán kimaradt, de magukat már 
tanároknak képzelt zenekapaczitások hosszú és sava­
nyú képeikből. Mivel azonban ezek nevei még tudva 
nincsenek: ez alkalommal szívességből Sípos Antal, 
Gobbi Henrik Bartai Ede, Bakits Ferencz, Langer 
Viktor, Berthabartalus Sándoristván és többen a 
tőlük telhető leghosszabb és savanyúbb képeket fog­
ják vágni.

Legeslegvégül: » J a j  n é k e d  j ó m a g y a r  ha­
zám,  j a j  n e k e d  s z é p  m ű v é s z  e t e m . « S i r i  
s o h aj,  előadja M o s o n y i M i h á l y  s z e l l e m e .

Du alismus.
91ufg«6ó áicccyiééc fűt- iyrocbtcii 

Feladási vevény fehérárukra.
non o ;  r.ad)
hóimét ~ ,cn hová

Síufgebev . p e r i  (  
feladó ' S Ja111108 átvevő 

tation 1

diául' 

(Smpfáitger p  c t r Istvánné

Állomás |
:frn.

) Jászt Fcvencz,Volkmann Köbei t és Mosonyi szellőm : a 
feutcinlitett jótékony czél iránti szívességből működnek közre.

Magyar nekibúsulás.
Ősi magyar módon búsult boros asztala mellett 

Jó K abos a nemzet elmaradása fölött.
Múlt az idő . . . Sírj óh honnak fia ! a kivirasztott 

Ejt, napot im  temetik ! —  Sírba vivé az ivás !
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4  a @ § M a n m t f c «
Vagyis

e g y  rettenetes történet.

NASREDDIN rózsafi, Persiának sakja 
Világlátni jár, az országutat lakja.
Egy sunda süvegből áll az öszes pakja ;
Lakkja, klakja, frakja nincsen; — van csak k r a k ja.

Mit krak ! akad mégis pár fonr kölcsön sterling. 
Országdeficittel gondoljon a —  Schmerling !
Sak nyakába vészi Bécset, Londont, Berlint,
S a Kaié kanálon Párisba is elring.

Vele a miniszter, Tsismassar effendi;
Napkeleti bölcs, ír olvas, nem pökhendi.
Sakját a tudomány számára megmenti,
S viszi tapasztalni, az a dolog rendi.

S Institute és Mabille, Notredame s cafésántán, 
Mind m eg lett ez járva; haza jöttek sántán.
Most jön, szól Tsismassar, a jardin desplantes ám ! 

|Felel E dd in : Inkább hátközepem látnám!

Tsismassar biztatja: »Sok  állatot látsz ott,
A mennyit nem terem te egész országod!*
Eddin eztet kétli. »Látsz mókus-pojáczót,
Csízét, maczkót, tehént, ösbölényt, vadráczot.*

ü g y  tehát elmenjünk. De ki kalauzol ?
Máskép eltévedünk nem egyszer ha hússzor.
» Állunk tetszésükre !« Sainthilaire s Milne úr szól, 
(Két természettudós,) és belépést únszol.

Menynyi mindent látott Eddin és Tsismassar, 
Tom pa voln’ leírni legélsb pennaszál,
Rövid voln’ felérni leghoszabb pipaszár.
De leginkább tetszett nekik az ő s s z a m á r .

Mastadon kitömve, megather bebőrzve,
Ichtio- plesiosaurus közbeközbe,
Vicsori mammuth váz, mint egy mérges Özbeg, 
E sok n a g y s á g  tetszett, ezt nézdelték öszve.

Minisztere hátán fel is jegyzé sebten,
A jó urak nevét, kik vezették ketten, 
Gondolván, hogy majd kitünteti felette ; 
S a mammuthokat is könyvébe vezette.
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E közben a saknak erszénye lett- sakmatt. 
Tahátlan vasútra ök szépen felkaptak,
Eddin Tsismassarral Perzsiába laktat,
H ol —  mint szú a fában —  őse' is laktak.

Már otthon többek közt várja szép Tsitsóka, 
Szeme fényes barna, mint a fiók* csóka.
Mig szépen leszerel miniszter- atyóka,
A  sakot vidítja a cserkesz lány csókja.

»M egálj te, Tsissmassar, nem pihensz, térsz vissza. 
Lóhalálában futsz egyenest Párisba !
Maradjon nyakadban miniszter-tarisznya!

INap- s oroszlán-rendjelt vigyenjlábad izma !

A m osziök iránt erre hála készt'et !

Rendjellel hálálom én meg nékik észtét!
Ok megmutogatni nekem mit se késtek:

|! Én sem kések ezzel, a mig tart a készlet!

t H ogy is hívják? Ahá, hisz felirya vagyon : 
i Messieurs Megathér, Milne, Hilaire, Mastadon.
! Hanem járj szaporán! parancsul azt adom.

Majd megjutalmazlak (egy gom bbal) gazdagon !«

Málház az effendi, hátán már a czokmók. 
j Párisba elérni kész nála az o k m ó d :

Mint k o l d u l ó  d e r v i s  ingyen eljut kommót. 
„,N em  magyar pénzügyér ?‘ “  csinál Páris bom mót.

De kiváncsba fulad a csufondárossig,
H ogy a hír befutja Páris nagyvárossát:
Nem koldus, miniszter ö , ha jól lemossák.
R tndjel bizomány van nála egy pohos zsák!

S ki a Szerencsed kit a sak kitüntet ?
A Moniteur mindent ex offo kitüntet:
» Milne, Hilaire, Megather, ez önöknek ünnep, 
Meg Mastadon urnak.«— ,.N o meglőtt bennünket!“

Átveszik az ordót a bölcs Tsismassártul.
Sorsán Saint Hilaire ur s Milne ur ámulbámul. 
Búsak, mint a kinek sarkát kötik hátul.
Csak két mammuth agyra fénylik v igasságtu l.---------

S rendjén van, hogy ma már mammuth is ordót nyer ! 
—  V ízözön  előtti csontoknak való szer! —
Milne s Hilaire eladja, —  azért van az ószer, —
S majd megveszi kóser Károly Lajos P ózn er !

D o n  P e tfrő  B a ju s z k á d ó .



A csizmadia regement.
—  B olond história  —

Élt ennek előtte egy kiszolgált katona, ki job­
ban szerette, ba valakit megtréfálkatott, mint liá baka 
korában dupla lénungot kapott. Nevezték pedig az 
obsitost Csabának.

Bemegy hozzá egyszer egy csizmadia mester, 
kiről jól tudta, hogy kevesebbet ért az ábéczéhez 
mint hajdú a harangöntéshez.

—  Isten hozta, isten hozta szomszéd ur! (Nem 
is érdemes megjegyezni, hogy óra járásnyira laktak 
egymástól.)

— Magam is igyekeztem.
— l a hivattam volna se jöhetett volna jobb­

kor. Épen most kaptam miniszteri rendeletet, olvassa 
csak.

-- Nem értek én a betűhöz uram.
—  Nem P no se b a j! hát majd elolvasom én, itt 

{ van ni fehéren fekete; katonává kell lennie ruinden- 
| kinek, magamnak is meg van parancsolva, hogy tizen- 
| két csizmadia mestert bevezessek az egzeczirozásba, s 
! ezt a tizenkettőt magának kell összeszedni nagy bün­

tetés terhe alatt.
— A  bizony baj, de hát ha muszáj. — —
— Muszáj-e? muszáj bizon, jövő héten gyüle- 

I kezzenek oda, a hol a legkevesebben járnak : a kerti 
| kis térre.

Eljött a nap. Csuba meglehetős nagy társasá- 
j got csalt a dicső látványra s elindultak a légyott 
I helyére. Ott találták a tizenkét mestert összefogdosva.
| A  toborzó csizmadiamestert szorgalma miatt mindjárt 
! fel is szentelte gyenyerálisnak.

— No hát, kezdi Csuba a vezénylést, sorba kell’
! állni. Mikor én azt mondom, hogy: h i k c s i r i z i r t ,

akkor kinyújtja kentek a kardot. No hát hikcsirizirt!
Az atyafiak kinyújtották a kardot. A  társaság 

I hasát fogta nevettében, de tapsolt.
—  Jól van, — de ha azt mondom: hogy st ek- J 

j 1 i a m a n t ! akkor be kell ereszteni. No stekliamant!!
ügy lett.
— No még egyet, — ha én azt mondom, hogy 

b i c s k i a t i s s i m e !  akkor szúrni kell. No bicskia-
| tissime!

A  társaság majd megpukkadt nevettében. Csuba 
I kis ismétlés után haza küldte őket. Elég volt az mára, 

holnap jöjjenek újra.
Vagy háromszor tett velők igy. Persze midőn j 

kitudták a tréfát az atyafiak, fejével akartak dikics- 
i  ismeretséget kötni, — mire aztán kereket oldott.

Mért hord a pap reverendát?
!

Az egyházi szertanból felel az iskolás fiú.
— Mond meg nekem édes fiam, kérdi az öreg . 

tisztelendő ur, mért hordanak a papok reverendát ? |
A  fiú gondolkozik.
— Én például édes fiam, — kérdi még éde­

sebben a pap — minek okáért hordozok ?
— Hát . . hát . . . annak okáért, mert édes 

anyám mondta, hogy nincs nadrágja.

R á té r  T ö rő k , és P á te r  L ó n k a t
P . I„. Gratulálok neked, oh János! a te neved- 

napodon.
P .  T . Hogyhogy, hiszen én a r a n y  s z á j ú  

vagyok!
P .  L . Hát nem a f ő n é l k ü l i ?

*
P .  T . Mit gondolsz szentem, mi különbség a j 

czigánybandák és a karlista bandák között.
P .  I j .  Mi volna? semmi.
P . ’B'. Vagy igen. Azok h ú z z á k ,  ezeket meg I 

h ú z z á k  — felfele.

P é k e k  i m á d s á g a .

— Édes apám! a pékek is imádkozzák a mi- 
atyánkot ?

Hogyne kis fiam! ha ugyan imádkoznak.
Hát azért van azoknak m i n d e n n a p  

o l y a n  sok  k e n y e r ü k  ugy-e?

M e g l i a g y a t i k .
A Baehkorszak alatt, egy ilyen rendelet jött

Z. megye B. községébe, miután a falusi bika G. bú­
zájában károkat okozott:

»A  B—i b i k á n a k  meghagyatik, hogy B— i b i r ó 
által búzájában okozott károkat G. urnák megtérítse !«

I ) e  h e g y e s  o r r a  v a n .
Sátor alatt mutogatták a medvét a faluban. A  

paraszt nem akarván fizetni, csak úgy a sátorponyva 
oldalán levő lyukon kandikált be. Bent a medvetu­
lajdonos ezt észrevevén, megbökte egy gömböstüvel a 
buzgó atyafi orrát.

Ejnye, rúgja ki a fészkes, de hegyes orra vair 
annak a medvének! fakadt ki orrát vakarva a meg­
zavart földi.
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S z e re lm i h évim e rő , 

I.

Szörnyű nagy hideg vojt: 
Harminczöt Celsius,
Ilyent nem ért, pedig '
Vén gyerek már, Pius..•
Jégcsappá lett bajszom, 
(Oszsze-viszsza tiz szál*)
A  mig álldogáltam 
A  te ablakidnál. . .

•
Mi törés-tagadás, '
így szólék: szeretlek !
S lestem ajakad, hogy.
Minő választ nyerek.........

. Szörnyű nagy hideg volt, — 
De oly választ kaptam,
Hogy tetőtől talpig :
Rögtön — m e g i z z a d t a m !

II. :
Szörnyű nagy meleg volt, 
Ilyent nem ért ember..
Még a napszámos is 
Hűs árnyékben henterg.

De én ötét vártam 
Nyitott ablakánál,
S nem hiába, mert ott 
Termett a virágszál.

Plus harmincz Réaumur 
Volt kebelem heve,
És érzelmem tüze !
Száz Fahrenheit leve. .
/
Ep csókot akartam 
Kérni az angyaltól,
Midőn ura apja ,
Dördül az ablakból. . . .

Szörnyű nagy meleg volt.
De papa oly nagyot

Éaptulajdonos és felelőn szerkesztő

J 6  K  A I  M Ó R .
L Státiő r.tr/,a KO-ik szám alatt.

Pest, 1873.

NYOM AZ „ATHENAEUM" NYOMD.
(Atbenaetnn épfllet.)

Káromkodott, hogy a 
Szó torkomra —  f a g y o t t !

Florida.

Intette.
Egy székely atyafiról egyszer az mondatott, hogy 

mindig a korcsmában ül, mindenét megitta már.
— Én eleget i n t e t t e m ,  szóla egy a többek

közül.
— Igen bizon kjed a e z é g e r  a l á !  jegyzé 

meg a másik.

F é l r e é r t é s .
Háztüznézni ment kisvárosba a pesti fiatalem­

ber. Az apa szívélyesen bemutatja leányait és dicsér­
vén mindegyikének kiváló jó  tulajdonait, igy fejezi he:

— Már azt megtudhatja kedves uram öcsém, 
hogy az én leányaim igen t i s z t e s  leánykák!

—  Ez haj! — szól a fiatal ember — mert én 
nem rokonszenvezem az e g y e n r u h á v á  1.

Nyelvkérdés-
Pest egyik vendéglőjében élénk társalgási tárgyul 

szolgált a magyar n yelv terjedésének kérdése. Egy 
vidéki plébános ki esetleg marhanyelv elköltésével 
foglalkozók, nem állhatta meg hogy közbe ne szóljon :

— Ugyan uraim, mit erőlködnek önök oly na­
gyon ! Hagyjanak mindenkit a saját nyelve mellett!

—  No hát tisztelendő ur is maradjon a mar­
hanyelv mellett! feleltek neki.

Szerkesztői subroza.

— M. "j". S. A »félelmes társadalmi osztályról* szóló tör­
ténőikét köszönjük, Az egri pnpzsákokra méltán appreliendúl 
tisztelendó'séged, liogy volt érsekük érd kés élményei felöl 
hallgatnak, daczára hogy az ó' tisztük volna emlékezet okáért 
följegyezgetni s beküldeni; szivesen vennök. —  K e m o .  Az 
utolsó sor értelmével nem jöhettünk tisztába ; nehezen olvas­
ható —  P e s t .  1). A javát adjuk. —  G u g y i  adomái nnn 
használtitik, verse obscén. — K o l o z s v á r .  O. Várjuk. 
Az uj jó . Tiszteletpéldány megy. — C s  — k a . Az óda 
elkésett. Tarde venientibus ossa, annak is a rossza : tartja a 
barát-közmondás. —  K i s r o z v á g y. Sz. Humoros ; jön.

H i r d e t é s e k  f e l v é t e t n e k  :

LÁNG LIPÓT ÉS TÁRSA
1-ső nemzetközi hirdetmé­

nyi iroda fürdő-uteza
l-sö szám.

Rajzolja

J A N K  Ó.
t

P 0  L L A K.
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Idült vagy kezdetleges
T E H E T E T L E N S E G E T

hasonszenvi gyógymód szerint gyógyít

D r. E R N S T  L .,bálvány-utcza 6. szám, 2. emelet 15. ajtó.
5Rendelési-idő délután 2 — 6  óráig.

E betegségek gyakran, hogy azonnali 
eredmény éressék el, könyelmüen nagy adag 
jód vagy kénesővel kezeltetnek. Az igy gyó­
gyultak azonban a borzasztóbb utóbajoktól 
támadtatnak meg; annyira, hogy a könnyelmű 
gyógykezelés miatt késő vénségükig szenved-! 
nek. Ily veszélyek ellen menedéket nyújt a 
hasonszenvi gyógymód, mert nemcsak a leg­
régibb bajokat meggyógyítja a behatása oly 
jótékony, hogy utöbajoktól félni nem lehet. 
Az életrend mellette oly egyszerű, hogy min­
denkitől megtartható.

es
v á l t ó l á z  e l l e n ,

különösen gyermekeknél, kik a keserű Chi- 
nint máskép bevenni nem képesek, a

1 Chinin-csokoládé
es a

C h i n m - c z u k o r  ||^  Rozsnyay M. gyógyszerésztől Zombán Tolname- 
jyü gyében, melyeket a magyar orvosok és ter- 
^  mészet-vizsgálók nagygyűlése

$  F í u n n é f e a r c
páljra-cLijjaJ. koszorazott.Kapható vagy megrendelhető a bi­rodalom minden jóhirü gyógyszertárá­ban.

A taisMsolI üíatoM Ml!Mindenki csak a R o z s n y a y  M . - l ' é l e p á -  
l y a k o s z o r u z o t t  k é s z í t m é n y t  kérje és fogadja el.

Kalapdobozok. 
Úti evökészle- 
te k , tentatar- 
tók, tükrök. 
Esernyő- és 
bot-tokok. 

Piáid szijjak. 
Szappan-és 
kenőcs-sze- 

lenczék.
Minden n a gy i  
a  t i  tA s l
1.80—40 t 

Vállba függeszt-J 
hető táskák.

Rajzokkal ellátóit árjegy­
zékkel szívesen szolgálunk. 

Minden nagysága
fa u t i  ö n d ö k
hölgyek és nrak részére 

frt 4.26—40 frtig.
Női ruháknak valónagy úti kosarak.

Mindennemű kitűnő

U T A Z Ó
és lovaglószerek

igen dús választékát ajánlják

KER TÉSZ és EISERT
P e s te n , Dorottya-u. 2. sz. 
s z í n h á z  t é r i  s z e g l e t .

Angol disznóbőr
N Y E R G E K  

15 írttól kezdve. 
A n g o l  k a n t á r o k ,  

k e n g y e l  v a s a k , 
s a r k a n t y ú k  ,  l o ­

v a g l ó - o s t o r o k ,  l ó -  
m é r t é k e k  s a t .

Úti tekercsek. 
Női és fiirdö- 
kézi-táskák. 
Úti ivópohár 

és kuiacs. 
Úti szivartár. 

Revolver
frt 8—<0.

Rugany-esöOI- 
töny s köpeny-

írásbeli
m e g b íz á s o k  
kollő figyelem- | 

mel gyorsan 
eszközöltetnek. I

Szem elöl nem tévesztendő.

bármily nagy összegben,
keveskedők és g y d m ó k o k  -részéve, áruk és értékpapírokra

a legkedvezőbb feltétek alatt kapható a
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a nagy közönség érdekében kedves kötelességünk­
nek tartjuk si,z általunk már több ízben is kitűnő 
és solidnak megismert 'Brauswetter lános chronometer es muoras ur-nak 26 év óta fennálló óraüzletét SZGgedGÜ (szülővá­rosában), készséggel és részlethajlatlanul a legmelegeb­ben ajánlani.

1. Aczél Károly,. H-M.-Vásárhely. 
Aigner Gy., gyógysz. Világoson. 
Angyal Dénes, Nagy-Váradon. 
Boursy F . őrnagy a 46. sorezr.

5. Begyásö Lenhard, leik. Isaszegen. 
Bosnyást Károly, Holdmézesen. 
Csermelényi Iván, ügyv. Szegeden. 
Chován Zsigra., népt. Szarvason. 
Ernyősy L., főgymn. ig. Szegeden. 

10. Fogarasi Gábor, tanár karczagon. 
Fábián J.t leik. B.*K.-Szőllősön.
Dr. Freibeisz Ignácz., Pesten. 
Gottlieb Vilmos, Kir.-Daróczon. 
Greszl J ., tanító N.-Stamorá •.

15 Gát Imre, ref. leik. N..Kerekin.
Dr. Grünwald József. Pesten. 
Holczer I., urad. sz. Szeghalmon. 
Katkits J.. kasznár Dézsánfalván. 
Köhler Andr., ref. tanító Gönczön. 

10. Katona A ., fő mérv. T.-Kanizsán. 
Kovácsics E., erdédz Doroszlón. 
Kalmár Gv., lelkész Horgoson.
Dr. Klein Fülöp. ügyvéd Pesten. 
Lázár G ., m. k. postám. Vemáron. 

55. Dr. LÖw Lipót, főrabbi Szegeden.

Markó S., jegyző Fok- Szabadin 
Molnár Lajos tanító Uj-Kécskán* 
Máttay P., ny, >pó-ellen Szolnokon. 
Neiszer János, fele. Sézbányán.

30. Paál N., k. leik. Sebeshelyen. 
Reichmann József, Tisza-Lökün 
Dr. Reinitz Márk. Pesten.
Rényi József, ügyvéd Técsőn. 
Itapcsák J ., jegyzó Orosházán.

35. S zalmásy G-, gyran. tanár Karczag. 
Sándor J., építész Seboshe’yen. 
Szabó P. főoktató N.-Kerekin.
Dr. Singer M., kórh. főorv. Szeged. 
Schlesii ger Márk, Malomvizon.

40. Schullioff J., száz. Mezőhegyesen. 
Sárfy Szilárd, T.-Egyeken.
Sohajda János. Sáros-Patakon. 
Scháifer, m. k. postro. H.-Hegyesen. 
Schuller József, kercsk. Szabadkán. 

45. Török A., p. ti. titkár Kassán. 
Tamaskovits F., jegyző Vasadon. 
Treszky I. m. k. postáig. Szegeden. 
Tatár Nagy M., r tanító Magv-Itteb. 
W ei zen féld Illés, ügyvéd Pesten.

50. W eisz Móricz, órás Pesten.
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körtéjük, hogy csupán csak előítéletből mellőztetik a kisvárosi magának 
valódi érdemet szerzett és képzett művész és honfi ; mert többnyire a 

bécsi órak< reskedők mindent ígérő ts ámító hirdetéseinek hitelt adva, oly silány szerkezetű, hasznavehetlen 
órák vásároltatnak, melyek —  mit a fölülirottak nagvrésze is bizonyíthat— igenis játékszernek, de óráknaks*i '"semmi esetre sem nevezhetők ; ezen a s; 
lalni. és mindenkit óvatosságra inteni.

ndékos csalással határos eljárás ellen kötelesség < rélyesen felszó- —

‘I / ' i X  i n C ‘ l O ‘11 órákat vásárolui vagy javíttatni a közönség tapasztalása szerint tehát,
I v l  L 't l l l U  J  v S i l g U  egyetlen biztos forrás

B R A U S W E T T E R  J Á N O S ,
chronometer- és müórásnál az elsó valódi kulcs nélkül fölhúzható remontoir inga-órak szabadalmazott tölta- 
1 álója, az g ]871-dik évi h ndoni fviláf kiállitái-on kiváb kit. r.tc»é.Om iészéfül : az 1822-dik évi kecs­
kém-*^ iparmiikiállitáson pedig, valamenyi kiállítva volt órák fölött a  g y ő z e lm e t  a r a t ta , mint annak 
idején ezt a lapok is fölemliték, —  „továbbá külföldön stb. stb.“ különösen pedig a franczia Svájcz óra- 
gyáraiban 1? evén át az óramiivészet minden titkait maeáévá tette és a hozzávaló gépekkel el van látva, vala­
mint M ü n c h e n b e n  is az elméleti és gyakorlati vizsgát addig még senki által meg nem közelített sikerrel végezte.

Férd órák.
-A-rj egrsrzéls: 

Frt.
Ezüst hengerára 4 rubinnal 

„ „ arany szegéi, ugrói.
„ „  dupla tokkal
r -  kristályüveggel
„ horgonyóra 15 rubinnal.
n „dupla tokkal
„ angol horgouyóra 1 5  rubinnal kristály- 

üveggel 18 . 2 0 ,  2 2 — 2 4
ugvauaz dupl. 2 2 .  2 4 .  2 6 —2 8

„ valódi horg. remont. fülénél fölhúzható 
kristály üveg. 3 0 ,  3 2 ,  3 5 .
ugyanazon duplatokkal 8 5 ,  3 7 —4 0  

any horgonyéra 3. szám. (18 kar.) 15 rubiu.

„ horg. (iupla’ okk.

„ horg. kristilyüveg.
Arany ho-g. ór. duplatokk.

4 2 ,  4 5 ,  5 5 .  6 5  
6 2 , 6 5 . 7 0 ,  8 0

valóli remontoir horgonyorák kriistály-
üveggel 
ugyanaz dupl.

Hölfrvórák.

6 5 . 7 0 , SO, » 0  
1 0 0 .  1 1 0 , 1 2 0 , j l 6 0 .

Frt,
1 3 - 1 6

2 5 . 2 7 ,  8 0 , 3 3 .  
3 8 , 4 0 ,  4 5 . 4 8 .  
4 2 , 4 5 , 4 8 , 5 0 .  
5 0 , 5 2 , 5 8 . 6 0 .

1 0 -1 2  
1 3 — 14
1 5 - 1 7
1 5 -  1 6
1 6 —  1 8

18 , 2 0 —2 2  Ezüst hengerera 4  rubinnal
Arany órák 3-mas számú (18 karátos)

„ hengeróra 4 és 8 rubinnal 
„ ugyan, dupla iö iél 
„ horgonyóra 15 rub.
„ ugy. naz duplát.

SerkentóK oraval egy itt 7  -r . gyertvágyuj órai 1 0  ít..
8 napos 1 2  frt. I

3 6 ,  3 $ ,  4 6 ,  5 0 .  IEzenkívül minden egyéb kívánható, óra kapható, ugv 
5 5 , 5 8 . 6 5 , 7 0  munkás-órak is.

m p i  H R Á l í  legnagyobb választékban s a j á t  t a lá lm á n y it  uj készülékkel, melyeket a tokon kívül, le . I 
I N U n - U n M l V  gyen az 1, 2 vagv 3 nehezékkel, mind egyszerre fölhúzni, úgyszintén megindítani és a 
mutatókat igazitani lehet. —  Körülményes leirás és árjegyzék kívánatra ingyen küldetik.

A  z s e b ó r á k a t  függő és fék vő ,‘ egyszóval minden helyzetben és rázkódásban arányosan és pon- | 
tosan szabá.yozva adom által a kö önségűek.

évi írás éli jótállásról szóló iratot kap minden óra vevője, 5  évit p dig minden javítás megreude- j 
*-5/ lője használati utasítással együtt.

Arany- cs ezüst-órák és láaczotb a m. kir. ellenőri hivatal által megvizsgálva!*, és minden nemben 
dús és a lcgdiszesb választékban k aph atók*® ^  Ezüst óraláuezok 3 — 8  frtig, hős íznk 6 —1 5  írtig, 3-mas számú 
aranvlanrzuK, rövid 1 5 —7 0  frtig, hosszú 3 5 — Í O O  frtig. £35?'' Talmitrai,v, bronz, és acz lláncz >k is kap­
hatók. Tárgyak, melyek nem tetszenének,? kívánatra készséggel kicseréltetnek Órak, arauy s ezüst a
legmara*b árig cserébe elfogadtatnak. f

O t t '  Vidéki megrendelések a pénzösszeg előleges beküldése vagy utánvét mellett pontosan teljesítietnek.
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IJ NÉLKÜL
VÉTELEKET ÉS ELADÁSOKAT,fe l^ 'T 'ő sé g 'e l^ , t e llz e lz ,

VENDÉG - FOGADÓK STB.bérbeadását, árverések, M IN D EN N EM Ű  keresletek és kínálatok, családi tudósításokat stb. illető
HIRDETMÉNYEKgyorsan és olcsón közvetittetnekeredeti iktatási-árjegyzék sze­rinti árak mellett, porto és költségek fölszámitása nélkül a kü­lönböző czéloknak L E G JO B B A N  megfelelő újságok számára
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LÁNG LIPOT ES TÁRSÁNÁL
N E M Z E T K Ö Z I  H I R D E T É S  -  E X D E D I T I Ó  J A
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